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IMPORTANT : Lire attentivement tous les documents avant le stockage, l'installation ou la mise en service du 
matériel concerné (à usage strictement professionnel). 
Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the documents relating to this equipment 
(professional use only).  
WICHTIGER HINWEIS: Vor Lagerung, Installation oder Inbetriebnahme des Geräts bitte sämtliche Dokumente 
sorgfältig lesen (Einsatz nur von geschultem Personal).  
IMPORTANTE : Lea con atención todos los documentos antes de almacenar, instalar o poner en marcha el 
equipo (uso exclusivamente profesional). 
 

PHOTOS ET ILLUSTRATIONS NON CONTRACTUELLES. MATERIELS SUJETS A MODIFICATION(S) SANS PREAVIS.  
THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT PRIOR NOTICE. 

ALLE IN DIESEM DOKUMENT ENTHALTENEN SCHRIFTLICHEN ANGABEN UND ABBILDUNGEN STELLEN DIE NEUESTEN 
PRODUKTINFORMATIONEN DAR. WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT VOR, JEDERZEIT OHNE VORANKÜNDIGUNG ÄNDERUNGEN 

VORZUNEHMEN.  
LAS FOTOGRAFÍAS E ILUSTRACIONES NO SON VINCULANTES. LOS MATERIALES ESTÁN SUJETOS A CAMBIOS SIN PREVIO AVISO. 
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FR UK DE
Pour une utilisation sure, Il est de votre responsabilité
de :
 D’installer, d’utiliser, d’entretenir et de réparer
l’équipement conformément aux préconisations de
KREMLIN REXSON ainsi qu’aux réglementations
nationales et/ou locales,
 Vous assurez que les utilisateurs de cet équipement
ont été formés, ont parfaitement compris les règles de
sécurité et qu’ils les appliquent.

To ensure safe use of the machinery, it is your
responsibility to:
 Install, use, maintain and repair the machinery in
accordance with KREMLIN REXSON's
recommendations and national and/or local regulations,
 Make sure that the users of the machinery have
received proper training and that they have perfectly
understood the safety rules and apply them.

Eine sichere Nutzung setzt voraus, dass Sie: :
 die Anlage im Einklang mit den Empfehlungen von
KREMLIN REXSON sowie mit den nationalen und/oder
lokalen Bestimmungen installieren, verwenden,
warten und reparieren,
 sich vergewissern, dass die Nutzer dieser Anlage
angemessen geschult wurden, die
Sicherheitsbestimmungen verstanden haben und sie
anwenden.

ES IT PT
Para una utilización segura, será de su
responsabilidad:
 instalar, utilizar, efectuar el mantenimiento y reparar
el equipo con arreglo a las recomendaciones de
KREMLIN REXSON y a la normativa nacional y/o local,
 cerciorarse de que los usuarios de este equipo han
recibido la formación necesaria, han entendido
perfectamente las normas de seguridad y las aplican.

Per un uso sicuro, vi invitiamo a:
 installare, utilizzare, mantenere e riparare
l'apparecchio rispettando le raccomandazioni di
KREMLIN REXSON, nonché le normative nazionali e/o
locali,
 accertarvi che gli utilizzatori dell'apparecchio
abbiano ricevuto adeguata formazione, abbiano
perfettamente compreso le regole di sicurezza e le
applichino.

Para uma utilização segura, é da sua
responsabilidade:
 Proceder à instalação, utilização, manutenção e
reparação do equipamento de acordo com as
preconizações de KREMLIN REXSON, bem como com
outros regulamentos nacionais e/ou locais aplicáveis,
 Assegurar-se que os utilizadores do equipamento
foram devidamente capacitados, compreenderam
perfeitamente e aplicam as devidas regras de
segurança.

NL SE FI
Voor een veilig gebruik dient u:
 het apparaat te installeren, gebruiken, onderhouden
en repareren volgens de door KREMLIN REXSON
gegeven aanbevelingen en overeenkomstig de
nationale en/of plaatselijke reglementeringen,
 zeker te stellen dat de gebruikers van dit apparaat
zijn opgeleid, de veiligheidsregels perfect hebben
begrepen en dat zij die ook toepassen.

För en säker användning av utrustningen ansvarar ni
för följande:
 Installera, använd, underhåll och reparera
utrustningen enligt anvisningarna från KREMLIN
REXSON och enligt nationella och/eller lokala
bestämmelser.
 Försäkra er om att användare av denna utrustning
erhållit utbildning, till fullo förstått säkerhetsföreskrifterna
och tillämpar dem.

Käytön turvallisuuden varmistamiseksi
velvollisuutesi on:
 Noudattaa laitteiston asennuksessa, käytössä,
kunnossapidossa ja huollossa KREMLIN REXSON in
suosituksia sekä kansallisia ja/tai paikallisia
määräyksiä,
 Varmistaa, että laitteiston käyttäjät ovat koulutettuja
ja ymmärtävät täysin turvallisuusmääräykset ja miten
niitä sovelletaan.

PL CS RU
Dla zapewnienia bezpiecznego użytkowania na 
użytkowniku spoczywa obowiązek: 
 Instalowania, użytkowania, konserwacji i naprawy 
urządzenia zgodnie z zaleceniami firmy KREMLIN 
REXSON oraz z przepisami miejscowymi,
 Upewnienia, że wszyscy przeszkoleni użytkownicy 
urządzenia zrozumieli zasady bezpieczeństwa i stosują 
się do nich. 

Pro bezpečné používání jste povinni: 
 Nainstalovat, používat, udržovat a opravovat
zařízení v souladu s pokyny firmy KREMLIN REXSON 
a s národními a/nebo místními legislativními předpisy,   
 Ujistit se, že uživatelé tohoto zařízení byli vyškoleni, 
že dokonale pochopili bezpečnostní pravidla a že je 
dodržují.

Для целей безопасного использования 
необходимо: 

• Устанавливать, использовать, производить 
техническое обслуживание и ремонт оборудования в 
соответствии с рекомендациями KREMLIN REXSON и 
национальным и/или местным законодательством; 
• Убедиться, что пользователи настоящего 
оборудования прошли подготовку, надлежащим 
образом  усвоили правила безопасности и 
обеспечивают их соблюдение.

Déclaration(s) de conformité au verso de ce document / Declaration(s) of conformity at the back of this document / Konformitätserklärung(en) auf der Rückseite dieser Unterlage /
Declaración (es) de conformidad en el reverso de este documento / Dichiarazione/i di conformità sul retro del presente documento
/ Declaração(ções) de conformidade no verso do documento / Conformiteitsverklaring(en) op de keerzijde van dit document / Försäkran om överensstämmelse på omstående
sida av detta dokument / Vaatimustenmukaisuusvakuutukset tämän asiakirjan kääntöpuolella / Deklaracja(e) zgodności na odwrocie dokumentu  
/ Prohlášení o shodě se nachází/nacházejí na zadní straně tohoto dokumentu / Сертификат(ы) соответствия расположены на оборотной стороне настоящего документа 
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VALABLE JUSQU’AU 19 AVRIL 2016
VALID UNTIL 19 APRIL 2016

GÜLTIG BIS ZUM 19. APRIL 2016
VALIDEZ HASTA EL 19 DE ABRIL DE 2016

VALIDO FINO AL 19 APRILE 2016
APLICÁVEL ATÉ 19 DE ABRIL DE 2016

GELDIG TOT 19 APRIL 2016
GÄLLER TILL OCH MED DEN 19 APRIL 2016

VOIMASSA 19.4.2016 SAAKKA
WAŻNOŚĆ DO 19 KWIETNIA 2016 R.  

PLATÍ DO 19. DUBNA 2016
ДЕЙСТВИТЕЛЬНО ДО 19 АПРЕЛЯ 2016 ГОДА 

DECLARATION CE DE CONFORMITE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EY-VAATIMUKSENMUKAISUUSVAKUUTUS

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE  
CE PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ СЕ 

Le fabricant / The manufacturer / Der Hersteller
/ El fabricante / Il produttore / O fabricante

/ De fabrikant / Tillverkare / Valmistaja / Producent / Výrobce
/ Изготовитель:

KREMLIN REXSON
150, avenue de Stalingrad

93 240 - STAINS - FRANCE

Tél. 33 (0)1 49 40 25 25 - Fax : 33 (0)1 48 26 07 16

Déclare que le matériel désigné ci-après / Herewith declares that the equipment / erklärt hiermit, dass die / Declara que el material designado a
continuación / Dichiara che il materiale sottoindicato / Declara que o material a seguir designado / verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur
/ Kungör att den utrustning som anges här nedan / ilmoittaa, että alla mainitut laitteistot / Oświadcza, że wymienione poniżej urządzenia / Prohlašuje, 
že níže uvedené vybavení / Декларирует, что ниженазванное оборудование: 

POMPE A BILLE ALTO / ALTO BALL PUMP / KUGELPUMPEN ALTO / BOMBA CON BOLA ALTO

79 cc

124 cc

225 cc

Est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante / Is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation / Erfüllt
die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union / es conforme con la legislación de armonización pertinente de la Unión / è conforme
alla pertinente normativa di armonizzazione dell’Unione / in overeenstemming met de desbetteffende harmonisatiewetgeving van de Unie / med den
relevanta harmoniserade unionslagstiftningen / on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten mukainen / jest zgodny z
odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego / Shoduje se s následující příslušnou evropskou harmonizační legislativou 
/ Соответствует следующим стандартизированным нормам Союза 

Directive ATEX / ATEX Directive / ATEX Richtlinie / Directiva ATEX / Direttiva ATEX / Diretiva ATEX
/ ATEX-Richtijn / ATEX-direktivet / ATEX-direktivi / Dyrektywa ATEX / Směrnice ATEX / Директива ATEX 

94/9/CE

II 2G

Dominique LAGOUGE

Directeur Général / Chief Executive Officer / Generaldirektor
/ Director General / Direttore Generale / Director Geral / Algemeen
Directeur / Generaldirektör / Pääjohtaja / Dyrektor Naczelny
/ Dyrektor Generalny / Generální ředitel / Генеральный директор 

Fait à Stains, le / Established in Stains, on / Geschehen zu Stains, am / En Stains, a / Redatto a Stains, / Vastgesteld te Stains, / Utformat i
Stains, den / Stains, Ranska, / Sporządzono w Stains, dnia / Stains, dnia / Издано в г. Стен (Stains) 10/07/2014 - 07/10/2014 
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VALABLE A PARTIR DU 20 AVRIL 2016
VALID FROM 20 APRIL 2016

GÜLTIG AB DEM 20. APRIL 2016
VALIDEZ A PARTIR DEL 20 DE ABRIL DE 2016

VALIDO A PARTIRE DAL 20 APRILE 2016
APLICÁVEL A PARTIR DE 20 DE ABRIL DE 2016

GELDIG VANAF 20 APRIL 2016.
GÄLLER FRÅN OCH MED DEN 20 APRIL 2016

VOIMASSA 20.4.2016 ALKAEN
WAŻNOŚĆ OD 20 KWIETNIA 2016 R. 

PLATÍ OD 20. DUBNA 2016
ДЕЙСТВИТЕЛЬНО С 20 АПРЕЛЯ 2016 ГОДА 

DECLARATION UE DE CONFORMITE
UE DECLARATION OF CONFORMITY

EU- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EU- VAATIMUKSENMUKAISUUSVAKUUTUS

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE  
EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ  

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ НОРМАМ ЕС 

Le fabricant / The manufacturer / Der Hersteller
/ El fabricante / Il produttore / O fabricante

/ De fabrikant / Tillverkare / Valmistaja / Producent / Výrobce
/ Изготовитель:

KREMLIN REXSON
150, avenue de Stalingrad

93 240 - STAINS - FRANCE

Tél. 33 (0)1 49 40 25 25 - Fax : 33 (0)1 48 26 07 16

Déclare que le matériel désigné ci-après / Herewith declares that the equipment / erklärt hiermit, dass die / Declara que el material designado a
continuación / Dichiara che il materiale sottoindicato / Declara que o material a seguir designado / verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur
/ Kungör att den utrustning som anges här nedan / ilmoittaa, että alla mainitut laitteistot / Oświadcza, że wymienione poniżej urządzenia / Prohlašuje, 
že níže uvedené vybavení / Декларирует, что ниженазванное оборудование: 

POMPE A BILLE ALTO / ALTO BALL PUMP / KUGELPUMPEN ALTO / BOMBA CON BOLA ALTO

79 cc

124 cc

225 cc

Est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante / Is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation / Erfüllt
die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union / es conforme con la legislación de armonización pertinente de la Unión / è conforme
alla pertinente normativa di armonizzazione dell’Unione / in overeenstemming met de desbetteffende harmonisatiewetgeving van de Unie / med den
relevanta harmoniserade unionslagstiftningen / on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten mukainen / jest zgodny z
odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego / Shoduje se s následující příslušnou evropskou harmonizační legislativou 
/ Соответствует следующим стандартизированным нормам Союза 

Directive ATEX / ATEX Directive / ATEX Richtlinie / Directiva ATEX / Direttiva ATEX / Diretiva ATEX
/ ATEX-Richtijn / ATEX-direktivet / ATEX-direktivi / Dyrektywa ATEX / Směrnice ATEX / Директива ATEX 

2014/34/UE

II 2G IIA T3

Procédure d’évaluation de la conformité : Module A Documentation technique (Annexe VIII) archivée par : / Conformity
assessment procedure: Module A Technical documentation (ANNEX VIII) recorded by: / Verfahren zur Konformitätsbewertung:
Modul A Technische Unterlagen (ANLAGE VIII) archiviert durch: / Procedimiento de evaluación de la conformidad: Módulo A
Documentación técnica (ANEXO VIII) archivada por: / Procedura di valutazione della conformità: Modulo A Documentazione
tecnica (ALLEGATO VIII) archiviata a cura di: / Procedimento de avaliação da conformidade: Módulo A Documentação técnica
(ANEXO VIII) arquivada por: / Conformiteitsbeoordelingsprocedure: Module A Technische documentatie (BIJLAGE VIII)
gearchiveerd door: / Förfarande för bedömning av överensstämmelse: Modul A Teknisk dokumentation (BILAGA VIII)
arkiverad av: / Vaatimustenmukaisuusarviointimenetelmä: moduuli A Tekninen dokumentaatio (LIITE VIII) arkistoitu:
/ Procedura oceny zgodności: Moduł A Dokumentacji technicznej (ZAŁĄCZNIK VIII) zarchiwizowane przez: / Postup 
posuzování shody: Modul A Technická dokumentace (PŘÍLOHA VIII) archivována: / Процедура оценки соответствия: 
Модуль A Техническая документация (ПРИЛОЖЕНИЕ VIII), архивированная: 

ISSeP Zoning A. Schweitzer Rue de la Platinerie B - 7340 COLFONTAINE BELGIQUE

Dominique LAGOUGE

Directeur Général / Chief Executive Officer / Generaldirektor
/ Director General / Direttore Generale / Director Geral / Algemeen
Directeur / Generaldirektör / Pääjohtaja / Dyrektor Naczelny
/ Dyrektor Generalny / Generální ředitel / Генеральный директор 

Fait à Stains, le / Established in Stains, on / Geschehen zu Stains, am / En Stains, a / Redatto a Stains, / Vastgesteld te Stains, / Utformat i
Stains, den / Stains, Ranska, / Sporządzono w Stains, dnia / Stains, dnia / Издано в г. Стен (Stains) 07/04/2016 - 04/07/2016 



INSTRUCTION MANUAL

BALL FLUID SECTIONS

- 'ALTO'

79cc / 2.7 oz: # 105 171 xx xx

124cc / 4.2 oz : # 105 172 xx xx

225cc / 7.6 oz: # 105 173 xx xx

Manual : 574.209.112 - 1111
'PMP1'

Date : 22/11/11 - Supersede : 05/11/07
Modif.: Update

TRANSLATION OF THE ORIGINAL MANUAL

IMPORTANT : Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the
documents relating to this equipment (professional use only).

THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT PRIOR NOTICE.

KREMLIN - REXSON
l

150, avenue de Stalingrad
93 245 - STAINS CEDEX – France

 : 33 (0)1 49 40 25 25 Fax : 33 (0)1 48 26 07 16

www.kremlin-rexson.com
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Dear Customer,

You are the owner of our new equipment and we would like to take this opportunity to thank you.

To make sure your investment will provide full satisfaction, special care has been taken by KREMLIN
REXSON during all designing and manufacturing processes.

To obtain the best result, safe and efficient operation of your equipment, we advice you to read and make
yourself familiar with this instruction and service manual. Indeed, the non-compliance with instructions and
precautions stated in this manual could reduce the equipment working life, result in operating trouble and
create unsafe conditions.

1. WARRANTY

We reserve the right to make changes; these changes may be carried out after the receipt of our order. No
claim will be accepted as a consequence of any change carried out in the instruction manuals or in the
selection guides.

Our equipment is checked and tested prior to shipment. In the case of a problem arising with the equipment,
this must be in writing, within ten days from the delivery date.

KREMLIN REXSON warrants all equipment manufactured bearing its name, to be free from defect in
material or workmanship for a period of 12 months (one shift per day or 1800 hours - 1 term reached) from
the date of delivery. Work life is based on single shift working - 8 hours per day. Warranty claims for
defective items will only be accepted in writing and will be verified and confirmed by us.

The warranty does not cover fair wear tear, damage or wear caused by misuse, improper maintenance or
non-observance of our recommendations.

KREMLIN REXSON will repair or replace parts (carriage paid to our plant and accepted as defective by us).
We shall not be liable for any losses, resulting from a production breakdown. Upon request, we can carry out
service work at your premises; all expenses (travelling and accommodation) for KREMLIN REXSON
technicians will be chargeable.

In the event that it is found that equipment has been tampered with, this will invalidate the warranty.
Equipment that is bought in will be subject to the supplier's warranty.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION : The equipment can be dangerous if you do not use it according to
the rules mentioned in this instruction manual. Read carefully all the
instructions hereafter before operating your equipment.

Only trained operators can use the equipment. (To acquire an essential training, please contact the
"KREMLIN REXSON University" training center - Stains).

The foreman must ensure that the operator has perfectly taken in the safety instructions of this equipment as
well as the instructions in the manuals of the different parts and accessories.

Read carefully all instruction manuals, label markings before operating the equipment.

Incorrect use may result in injury. This equipment is for professional use only. It must be used only for what it
has been designed for.

Guards (air motor cover, coupling shields, housings,…) have been designed for a safe
use of the equipment.

The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
damage to property due to removal or partial removal of the guards.

Never modify the equipment. The parts and accessories supplied must be regularly inspected. Defective or
worn parts must be replaced.

Never exceed the equipment components' maximum working pressure.

Comply with regulations concerning safety, fire risks, electricity in force in the country of final destination of
the material. Use only products or solvent compatible with the parts in contact with the material (refer to data
sheet of the material manufacturer).

PICTOGRAMS

A D F E C G

NIP HAZARD
WARNING
MOVING

ELEVATOR

WARNING
MOVING PARTS

WARNING
MOVING
SHOVEL

DO NOT
EXCEED THIS

PRESSURE

HIGH PRESSURE
HAZARD

H J L K M Q

RELIEF OR
DRAIN VALVE

WARNING HOSE
UNDER

PRESSURE

WEAR GLASSES
OBLIGATORY

WEAR OF
GLOVES IS

OBLIGATORY

PRODUCT
VAPOR

HAZARDS

WARNING HOT
PARTS OR AREAS

N P R

ELECTRICAL
HAZARD

WARNING FIRE
HAZARDS

EXPLOSION
HAZARDS

GROUNDING
WARNING

(USER)

WARNING
SERIOUS
INJURIES
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PRESSURE HAZARDS

Current legislation requires that an air relief shut off valve is mounted on the supply circuit of
the pump motor to let air off when closing the supply circuit. Without this precaution, the
motor residual air of the motor may let the pump beat and cause a serious injury.

Please ensure that, a material drain valve is mounted on the material circuit to drain it (after
shutting down air to the motor and the pressure relief) before any servicing on the equipment.
These valves must be closed for air and opened for product when processing.

HIGH PRESSURE INJECTION HAZARDS

When working with high pressure equipment, special care is required. Fluid leaks can occur.
Then there are injection risks in exposed parts of body that may cause severe injuries or
amputations :

 Medical care must be handled immediately if product is injected under the skin or in
other parts of the body (eyes, fingers).

 Never point the spray gun at any one. Never try to stop the spray with your hands or
fingers nor with rags or similars.

 Follow the shut down procedure and always depressurize air and fluid circuits
before carrying out any servicing on the gun (cleaning, checking, maintenance of the
material or cleaning of the gun nozzles).

 For the guns equipped with a safety device, always lock the trigger when you do not
start the gun.

FIRE - EXPLOSION - SPARKS - STATIC ELECTRICITY HAZARDS

A poor earth connection, inadequate ventilation, sparks or static electricity can cause an
explosion or fire. to avoid these risks when using or servicing KREMLIN REXSON
equipment, the following safety procedures must be followed :

 ensure a good earth connection and ground the parts to be handled i.e. solvents,
materials, components and equipment,

 ensure adequate ventilation,

 keep working area clean and free from waste solvents, chemicals, or solid waste i.e.
rags, paper and empty chemicals drums,

 never use electrical switches / power if in an atmosphere of volatile solvent vapour,

 stop working immediately in case of electrical arcs,

 never store chemicals and solvents in the working area.

TOXIC PRODUCT HAZARDS

Toxic products or vapours can cause severe injury not only though contact with the body, but
also if the products are ingested or inhaled. It is imperative :

 to know the material products and their risks,

 notified or hazardous materials must be stored in accordance with the regulations,

 the material must be stored in an appropriate container, never place materials in a
container where there is a risk o spillage or leakage,

 a procedure must be applied for the safe disposal of waste material. It must comply
with all prevailing regulations and legislations of the country where the equipment is to
be used,

 protective clothing should always be worn in compliance with the material
manufacturers' recommendations,

 depending on the application and chemical safety instructions, safety glasses, hearing
protective earplug, gloves, foot wear, protective masks and possible breathing
equipment should be worn to comply with the regulations

(Refer to chapter "Safety equipment of KREMLIN selection guide).
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CAUTION!

It is forbidden using any solvent or with halogenated hydrocarbon base and also products with
these solvents facing aluminium or zinc. The non-compliance with the instructions may cause
explosion hazards causing serious or fatal injuries.

EQUIPMENT REQUIREMENTS

Guards (air motor cover, coupling shields, housings,…) have been designed for a
safe use of the equipment.

The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
damage to property due to removal or partial removal of the guards.

PUMP

Before carrying out any work, it is imperative to get used with the compatibilities of motors with
pumps before coupling. The operator shall understand the equipment and the safety
instructions. These instructions are available in the manuals of the pumps.

F

A

The air motor is designed to be mounted with a pump. Never modify any components or
couplings. Where operating, please keep hands away from moving parts. Before starting up the
equipment, please read the PRESSURE RELIEF instructions. Please ensure that any relief or
drain valves fitted are in good working order.

HOSES

 Keep hoses out of circulation areas, moving parts or hot surfaces,

 Never expose product hoses to temperature higher than + 60°C / 140° F or lower than
0°C / 32° F,

 Never pull or use the hoses to move the equipment,

 Tighten all fittings as well as the hoses before operating the equipment,

 Check the hoses regularly; change them if they are damaged,

 Never exceed the maximum working pressure (MWP) indicated on the hose.

USED PRODUCTS

Considering the variety of products that may be used by the users and the impossibility to check off
all chemical data, of possible reactions of chemicals to each other and their long term evolution,
KREMLIN REXSON can not be considered as liable for :

 the bad compatibility of wetted parts,

 risks for staff and surroundings,

 for worn or out of order parts, for wrong working of equipments or units, as well as for the
qualities of final product.

The user must know and prevent the possible risks as toxic vapours, fires or explosions due to used
products. He shall determine the risks of immediate reactions or pursuant to repeated exposures of
the staff.

KREMLIN REXSON shall not be liable for psychic injuries, direct or indirect material damages
further to the use of chemicals.
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3. INSTALLATION

HANDLING

The fluid sections with important weight and dimensions must be handled with the appropriate means.

STORAGE

Place the equipment safe from dampness after having closed the different air inlets and ports (plugs).

DESCRIPTION OF THE LABEL MARKING

Marking in
accordance

with the
ATEX

directive

KREMLIN REXSON FRANCE Name and address of the manufacturer

MOTEUR /MOTOR -

POMPE / PUMP Fluid section part number and serial number. The two first numbers indicate
the manufacturing year.

MOTO-POMPE / MOTOR-PUMP -

II 2 G CE
II : group II 2 : class 2
Surface equipment meant to area where explosive atmospheres due to gas,
vapours, mists or air mixtures with dusts are liable to appear from time to time
in usual operating.
G : gas

Associated to a pneumatic motor, the fluid sections must be grounded via
the earth cable of that motor.

The earth cable must be grounded to a safe earth.

The pumps are designed to be installed in a spray booth.

CONNECTION OF THE SUBSETS

These fluid sections are designed for the coupling of pneumatic or hydraulic motors with similar stroke.

You must conform to a motor/fluid section association as planned by KREMLIN REXSON.
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4. OPERATING

EXPECTED USE

These pumps coupled with pneumatic or hydraulic motors are designed for the transfer, the pouring off
or the spraying of different liquid or viscous fluids with a requested outlet flow and pressure.

OPERATING DESCRIPTION

A- The piston
goes up

= suction +
exhaust

When the piston
goes up, the A
ball lifts itself
up : the V2
chamber is filled.
Due to the
decreasing of
material
available, the B
ball is pressed on
its seat and
forces the V1
material to the
outlet.

There is exhaust
and pressure
increasing.

B - The piston
goes down =
exhaust

The piston goes
down. The A ball
is pressed on its
seat. When the
piston plunges
inside the
cylinder, it
decreases the
volume available
(V1 + V2) and
forces the fluid to
the outlet. The B
ball goes up and
makes the V1 and
V2 passage free.

There is exhaust
and pressure
increasing.

R

WARNING!

The frictions due to the displacement of fluid inside the pumps and accessories, as
well as the one created by the tightness seals, generate static electricity that may
cause fire or explosion. This is why the fluid section must be grounded (refer to the
instruction manual of the motor for its grounding).

5. USE

Protective clothing (gloves, protective masks, glasses, hearing
protective earplug, protective clothing…) should be worn to
comply with the recommendations.

The working area must be correctly ventilated.
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Guards (air motor cover, coupling shields, housings,…) have been designed for a safe
use of the equipment.

The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
damage to property due to removal or partial removal of the guards.

ADJUSTMENTS

Wetting cup nut :

Before starting the equipment, half fill the cup with T lubricant.

The cup nut must be slightly tightened. A too important tightening would damage quickly the cup seals. A
wrench is supplied to allow a correct tightening.

Tightening of the wetting cup nut :

- Fill the cup with T lubricant,

- Operate the pump, then tighten the cup after 10 minutes, then after 1 hour, then after one working day.

- If there is a leak, the cup must be tightened.

Tightening instructions :

- Depressurize the motor (refer to pressure relief instructions),

- Depressurize the fluid circuit (refer to pressure relief instructions),

- Tighten the cup, clean it and fill it with T lubricant,

- Close the pump drain circuits,

- Open the motor air valve.

Adjustment of the suction valve pin :

Depending upon the fluid viscosity to be pumped, locate the lower valve pin as indicated hereafter.
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As the pump is designed for the transfer and the spraying of viscous material, the pin is, at
the factory, located to its higher position which enables the ball to run out from the seat and
makes the material circulate during suction without stopping it.

START UP

The pumps are tested in our workshop with lubricant.

Before starting up, you must flush the pump with the appropriate solvent.

At the end of the working day, carry out a flushing with the appropriate solvent. We advice you to stop
the fluid section in the "low position" to prevent material spreading on the piston rod.

TROUBLESHOOTINGS

Before any intervention on the pump, please carry out the release pressure and
drain general instructions.

To prevent from injuries, material injections, injuries due to moving parts or sparks during the stopping of the
system, the assembly, the cleaning or changing of the nozzle, you must follow the stages hereafter before
intervening :

- Close the guns,

- Shut off the air inlet using the pressure release to evacuate the residual air.

- Move the gun near to a metallic drum to get back the fluid. Keep it against the drum to maintain
the grounding (if necessary use a wire to ground the metallic drum).

- Open the gun to drain the circuit.

- Open the drain valve of the pump and get back the fluid in a metallic drum correctly grounded.

- Let the drain valve open during the intervention.

Check the conformity of cabling before intervening.

DEFECTS CAUSES SOLUTIONS

Insufficient tightening of the cup. Screw the cup.

Bad mounting of the seals Check the mounting

Damaged or worn seals. Replace them.
Leakage at the cup seals

Bad choice of the seals' material Check the compatibility.

No lubricant in the cup (pumped
product drying on the piston rod).

Clean, replace parts if necessary.

During a long duration shutdown, stop
the pump, the piston is in the the low
position.

The cup seals get rapidly
damaged

Compatibility product / seals. Check.

The fluid is polymerized, hardened,
dried in the pump.

Clean the pump; change parts if
necessary.

The cup is too tightened. Unscrew.
The pump is stopped

Broken part(s) in the pump. Remove, check and replace.

Internal parts of the motor defective. Check the operating of the motor.The motor seems to
operate but the pump does

not deliver product
Defective coupling. Check coupling.

Valve clogged on the seat, incorrectly
mounted or worn.The pump operates but

irregular flow
Air inlet in the suction circuit.

Check mounting, state of the parts,
tightening of parts and seals.
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DEFECTS CAUSES SOLUTIONS

Valve worn or incorrectly mountedAt stop, pump piston
carries on going down Plug or drain valve not tightened

Check and replace parts.

Head piston seals or upper valve worn
or incorrectly mounted.At stop, pump piston

carries on going up
Plug or drain valve not tightened

Check and replace parts.

Bad feeding of the pump.

Check use parameters of the
accessories (pressure on follower plate
or suction rod,…). Accessories can be
not adapted or clogged.

Product is too viscous. Bad definition of the pump.

Lower valve worn. Check and replace parts.

The piston is going down
quickly

(simple effect working)

A foreign product obstructs the lower
valve.

Clean and check.

Valve worn or damaged. Check and replace parts.

The piston goes up quickly A foreign product obstructs the upper
valve.

Clean and check.

Valve, head piston seals or cylinder
worn.

Replace parts.

The piston goes out and down
at different speeds Seals incorrectly mounted or damaged Check the mounting; change if

necessary.

Insufficient air pressure to the motor
(valve insufficiently open, air leak,…)

Check; adjust.

Insufficient air inlet on the motor or
outlet clogged.(hose not adapted)

Check filter, mounting, hose not
adapted.

The pump does not deliver
enough pressure

Cup or head piston seals too tightened. Check mounting or loosen cup nut.

Head piston or cup seals too tightened,
damaged.

Check mounting; reduce pumping
rhythm. Replace parts if necessary.Abnormal operating after

racing or too important
temperature. Product drum empty. Fill the drum; check the suction circuit

and possible air leakage.

Important pressure drop when
going down

Lower valve lift too important Displace the pin.

Cylinder tightenedFluid leakage from the pump
body No seals or seals damaged

Check parts and change them if
necessary
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6. MAINTENANCE

WARNING!

Before any intervention, please follow the pressure release instructions and read
carefully the safety instructions.

During a long duration shutdown, stop the pump when the piston is in low position.

Guards (air motor cover, coupling shields, housings,…) have been designed for a safe
use of the equipment.

The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
damage to property due to removal or partial removal of the guards.

PREVENTIVE MAINTENANCE

Daily care :

Check if there are leaks. Check that the hoses are in good conditions.

Keep the piston of the pumps clean to prevent from material drying.

Check the PE level inside the shell (keep the level halfway up). Fill it if necessary. The lubricant will normally
be coloured by the material.

Tighten moderately if necessary the cup nut with the wrench provided.

Check the tightening of the different parts.

If the pump is fitted with a follower plate : check that the plate seal is in good condition, clean top and bottom
parts of the follower plate.

Manipulate (open and close) all the valves of the installation.

Keep the spray area clean.

Bimonthly care :

If the lubricant is excessively coloured in the cup, fill the cup with new lubricant. Leave the cup clean and
clean it regularly with lubricant after having drained the lubricant.

CURATIVE MAINTENANCE

We advice you to schedule a systematic maintenance after a given working time. The rhythm is defined by
the maintenance staff of the user and is done according to the product, the rate of work and the regular using
pressure. Read the pump disassembly / assembly instructions and the spare parts' list.

Before intervening on the equipment :

- Clean the parts with the appropriate cleaning solvent,

- Install new seals if necessary after having lubricated them,

- Lubricate the piston and the inside of the cylinder to prevent from damaging the seals,

- Install new parts if necessary.
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7. CODIFICATION OF THE BALL FLUID SECTIONS
- 'ALTO' 79 -124 - 225cc / 2.7 - 4.2 - 7.6 oz

# Fluid
sections

Foot-valve body Description

#
209613

#
209640

#
105496

#
209650

#
209642

#
105497

105 171 01xx X Standard use

105 171 02xx X For follower plates

105 171 03xx X For follower plates

105 172 01xx X Standard use

105 172 02xx X For follower plates

105 172 03xx X For follower plates

105 173 01xx X Standard use

105 173 02xx X For follower plates

105 173 03xx X For follower plates
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8. SPECIFICATIONS

# Fluid section A (mm / ")

105 171 xxxx 547 / 21.5"

105 172 xxxx 547 / 21.5

105 173 xxxx 561 / 22.1

Features of the fluid sections # 105 171 xxxx # 105 172 xxxx # 105 173 xxxx

Capacity 39.5 cc / 1.3 oz 62 cc / 2.1 oz 112.5 cc / 3.8 oz

Delivery per cycle 79 cc / 2.7 oz 124 cc / 4.2 oz 225 cc / 7.6 oz

Stroke 120 mm / 4.7"

Fluid outlet connections 3/4 "G

Weight 8 kg / 17.6 lb 9 kg / 19.8 lb 10 kg / 22.04 lb

Maximum fluid temperature 80°C / 176° F

Wetted parts steel treated stainless steel / PTFE / tungsten carbide

Packings Depending upon seal kit

9. DISASSEMBLY / ASSEMBLY

WARNING!

Before any intervention, please follow the pressure relief and safety
instructions.

PUMP PISTON
MAXIMUM
STROKE
= 120 MM / 4.7"

EXHAUST
Ø G 3/4"

FLUID
SUCTION
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The equipment is manufactured under the ATEX agreement and can not be modified.
KREMLIN REXSON will not be held responsible for any failure to comply with that

instruction.

Guards (air motor cover, coupling shields, housings,…) have been designed for a safe
use of the equipment.

The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
damage to property due to removal or partial removal of the guards.

Disassembly of the pump :

- Unscrew the 2 nuts (16) and put aside the flange (1), the tie rods (10) and the protection (4),

- Clamp the pump horizontally through the body with a vice (7),

- Unscrew the foot-valve body assembly (23) taking off if necessary the washer (25),

- Take off the piston (11) downwards,

- Put aside the cylinder (21).

Lower valve :

- Push the ball (19) to remove the spacer (18),

- Take off the seat (20), the seal (22) and the pin (24),

- Put aside the seal (9),

- Clean the parts, check them if they are damaged or worn.

Reinstall the parts in the reverse order of the disassembly sequence.

Wetting cup seals :

- Unscrew the wetting cup nut (5),

- Take off the washers (6 & 13),

- Put aside the seals,

- Clean the parts, check them if they are damaged or worn.

Reinstall the parts in the reverse order of the disassembly sequence.

Piston head :

- Unscrew the seat (17),

- Take off the ball (15), the washers (6 & 13) and the seals (14),

- Clean the parts, check them if they are damaged or worn.

Complete assembly of the fluid section :

- Lubricate the wetting cup seals and the piston head seals,

- Slide the piston rod (11) assembly inside the body (7), push it upwards,

- Screw the cylinder (21) (to top) into the body (7),

- Screw the foot-valve body (23) assembly to top, tighten slightly,

- Reinstall the protective spring (4), the connection flange (1) and the tie-rods (10). Screw the 2 nuts (16),

- Reassemble the pump to the pneumatic motor.

Before intervening on the pump :

- Clean the parts with the appropriate cleaning solvent,

- Install new seals if necessary after having lubricated them,

- Lubricate the piston and the inside of the cylinder to prevent from damaging the seals,

- Install new parts if necessary.
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10. EXPLODED VIEW AND SPARE PARTS' LIST

# 105 171 xxxx / 105 172 xxxx
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# 105 173 xxxx
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SPARE PARTS 'LIST

105 171 xxxx 105 172 xxxx 105 173 xxxx

Ind. Description # Qty

1 Connection flange 209 600 1

4 Protection 209 602 1

5 Wetting cup nut 209 604 209 624 209 644 1

* 6 'F' washer NSS 2

7 Pump body 209 603 209 623 209 643 1

8 Plug 906 314 211 1

9 O-Ring NSS -

10 Tie-rod 209 601 2

* 11 Piston 209 605 209 625 209 645 1

* 12 Chevron seal NSS -

* 13 'M' washer NSS 2

* 14 Chevron seal NSS -

* 15 Ball NSS 1

16 Lock nut 88 335 2

* 17 Upper piston seal NSS 1

18 Spacer 209 611 1

* 19 Ball 87 328 1

* 20 Lower seat 209 612 1

21 Cylinder 209 608 209 628 209 648 1

22 O-Ring NSS -

23 Foot-valve body Refer to codification § 8 1

* 24 Pin NSS 1

25 Washer - - 209 653 -

* 29 O-Ring NSS -

30 Adjustment block 210 339 210 340 210 341 -

* Repair kit 105 431 (Ind. 6, 13, 15,
17, 19, 20, 24)

105 432 (Ind. 6, 13, 15,
17, 19, 20, 24)

105 433 (Ind. 6, 13, 15,
17, 19, 20, 24)

1

* Seal kit Depending upon choice (Refer to chart)
(Ind. 9, 12, 14, 22, 29, 30)

1

* Preceding the index number denotes a suggested spare part. N S S : Denotes parts are not serviceable separately.

SEAL KITS RECOMMENDED

Code Composition Use

01 PTFE (+ FPM) Solvent - Ether - Ketone - Aromatic alcohol - some varnishes and paints

02 PTFE (+ FPM / FEP) Solvent - Ether - Ketone - Aromatic alcohol - some varnishes and paints, PU
paints - Pharmacy - Cosmetics - Some foodstuffs

03 PTFE + PE (+ FPM) Epoxy glue - Butyl - Silicone - Some varnishes - Paint

04 PE + LEATHER (+ FPM) Paint - Varnishes - Grease - Oil - Ink - Hydro soluble paint

05 GRAPHITED PTFE (+ FPM) Paints - Varnishes - Inks - PVC compounds - Butyl

06 PU + GRAPHITED PTFE (+ FPM) Mastics - PVC - Butyl



KREMLIN REXSON Page 18 Manual : 574.209.112

SEAL KITS’ COMPOSITION - PUMP, model 105171xxxx

# FLUID SECTION 105 171 xx 01 105 171 xx 02 105 171 xx 03

Kit :

# :

01

105 235

02

105 236

03

105 237

Ind. Description Qty # Material Qty # Material Qty # Material

*9 O-Ring 3 84 180 FPM 3 84 393 FPM / FEP 3 84 180 FPM

*12

14

Cup packing 8 209 616 PTFE 8 209 616 PTFE 4

4

209 616

209 617

PTFE

PE

Piston packing 6 209 616 PTFE 6 209 616 PTFE 3

3

209 616

209 617

PTFE

PE

*22 O-Ring 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE

*29 O-Ring 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM

*30 Adjustment block - - -

  

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE


























PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE


























PTFE

PE

PTFE

PE

PTFE

PE

PTFE

PE


























PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE




















PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE




















PE

PTFE

PE

PTFE

PE

PTFE



















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# FLUID SECTION 105 171 xx 04 105 171 xx 05 105 171 xx 06

Kit :

# :

04

105 239

05

105 240

06

105 241

Ind. Description Qty # Material Qty # Material Qty # Material

*9 O-Ring 3 84 180 FPM 3 84 180 FPM 3 84 180 FPM

*12

14

Packing cup 3

4

209 618

209 617

LEATHER

PE

8 209 619 PTFE G 3

1

1

84 409

209 617

211 748

PU

PE

ACETAL
RESIN

Piston packing 2

3

209 618

209 617

LEATHER

PE

6 209 619 PTFE G 6 209 619 PTFE G

*22 O-Ring 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE

*29 O-Ring 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM

*30 Adjustment block 4 210 339 ST STEEL - -

  

PE

LEATHER

PE

LEATHER

PE

LEATHER

PE























PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G


























ACETAL
RESIN

PU

PU

PU

PE


















PE

LEATHER

PE

LEATHER

PE

















PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G




















PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G




















PTFE G = Graphited PTFE
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PACKAGE OF SEALS COMPOSITION - PUMP, model 105172xxxx

# FLUID SECTION 105 172 xx 01 105 172 xx 02 105 172 xx 03

Kit :

# :

01

105 243

02

105 244

03

105 245

Ind. Description Qty # Material Qty # Material Qty # Material

*9 O-Ring 3 84 180 FPM 3 84 393 FPM / FEP 3 84 180 FPM

*12

14

Cup packing 8 209 616 PTFE 8 209 616 PTFE 4

4

209 616

209 617

PTFE

PE

Piston packing 6 209 616 PTFE 6 209 616 PTFE 3

3

209 616

209 617

PTFE

PE

*22 O-Ring 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE

*29 O-Ring 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM

*30 Adjustment block - - -

  

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE


























PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE


























PTFE

PE

PTFE

PE

PTFE

PE

PTFE

PE


























PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE




















PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE




















PE

PTFE

PE

PTFE

PE

PTFE



















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# FLUID SECTION 105 172 xx 04 105 172 xx 05 105 172 xx 06

Kit :

# :

04

105 247

05

105 248

06

105 249

Ind. Description Qty # Material Qty # Material Qty # Material

*9 O-Ring 3 84 180 FPM 3 84 180 FPM 3 84 180 FPM

*12

14

Cup packing 3

3

209 635

209 634

LEATHER

PE

8 209 636 PTFE G 3

1

1

84 410

209 634

211 752

PU

PE

ACETAL
RESIN

Piston packing 2

3

209 635

209 634

LEATHER

PE

6 209 636 PTFE G 6 209 636 PTFE G

*22 O-Ring 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE

*29 O-Ring 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM

*30 Adjustment block 4 210 340 ST STEEL - -

  

PE

LEATHER

PE

LEATHER

PE

LEATHER




















PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G


























ACETAL
RESIN

PU

PU

PU

PE


















PE

LEATHER

PE

LEATHER

PE

















PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G




















PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G




















PTFE G = Graphited PTFE
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PACKAGE OF SEALS COMPOSITION - PUMP, model 105173xxxx

# FLUID SECTION 105 173 xx 01 105 173 xx 02 105 173 xx 03

Kit :

# :

01

105 253

02

105 254

03

105 255

Ind.. Description Qty # Material Qty # Material Qty # Material

*9 O-Ring 3 84 183 FPM 3 84 394 FPM / FEP 3 84 183 FPM

*12

14

Packing cup 6 209 655 PTFE 6 209 655 PTFE 3

3

209 655

209 656

PTFE

PE

Piston packing 6 209 655 PTFE 6 209 655 PTFE 3

3

209 655

209 656

PTFE

PE

*22 O-Ring 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE

*29 O-Ring 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM

*30 Adjustment block - - -

  

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE




















PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE




















PTFE

PE

PTFE

PE

PTFE

PE




















PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE




















PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE

PTFE




















PE

PTFE

PE

PTFE

PE

PTFE



















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# FLUID SECTION 105 173 xx 04 105 173 xx 05 105 173 xx 06

Kit :

# :

04

105 257

05

105 258

06

105 259

Ind. Description Qty # Material Qty # Material Qty # Material

*9 O-Ring 3 84 183 FPM 3 84 183 FPM 4 84 183 FPM

*12

14

Cup packing 2

3

209 657

209 656

LEATHER

PE

6 209 658 PTFE G 3

1

84 411

209 659

PU

ACETAL
RESIN

Piston packing 2

3

209 657

209 656

LEATHER

PE

6 209 658 PTFE G 6 209 658 PTFE G

*22 O-Ring 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE 1 84 390 PTFE

*29 O-Ring 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM 1 909 130 540 FPM

*30 Adjustment block 4 210 341 ST STEEL - -

  

PE

LEATHER

PE

LEATHER

PE

















PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G




















ACETAL
RESIN

PU

PU

PU















PE

LEATHER

PE

LEATHER

PE

















PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G




















PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G

PTFE G




















PTFE G = Graphited PTFE



BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

LUFTMOTOR

Hub 120 mm

Typ 5000 : # 105 251 Typ 6000 : # 105 261

Typ 7000 : # 105 271 Typ 9000 : # 105 291

Typ 7120 : # 105 270 Typ 9120 : # 105 290

Bedienungsanleitung : 574.150.113 - 1111
« MOT1 »

Datum : 21/11/11 - Ersetzt : 01/06/07

Änderung. : Aktualisierung

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALBEDIENUNGSANLEITUNG

WICHTIGER HINWEIS : Vor Lagerung, Installation oder Inbetriebnahme des Geräts bitte sämtliche
Dokumente sorgfältig lesen (Einsatz nur von geschulten Personal).

ALLE IN DIESEM DOKUMENT ENTHALTENEN SCHRIFTLICHEN ANGABEN UND ABBILDUNGEN STELLEN DIE NEUESTEN
PRODUKTINFORMATIONEN DAR. WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT VOR, JEDERZEIT OHNE VORANKÜNDIGUNG ÄNDERUNGEN

VORZUNEHMEN.

KREMLIN - REXSON
l

150, avenue de Stalingrad
93 245 - STAINS CEDEX – France

 : 33 (0)1 49 40 25 25 Fax : 33 (0)1 48 26 07 16

www.kremlin-rexson.com
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BEDIENUNGSANLEITUNG

LUFTMOTOR

INHALTSVERZEICHNIS DER BEDIENUNGSANLEITUNG

01. GARANTIE.................................................................................................................................................... 2

02. SICHERHEIT ................................................................................................................................................. 2

03. INSTALLATION............................................................................................................................................. 6

04. FUNKTIONIEREN ......................................................................................................................................... 8

05. BENUTZUNG ................................................................................................................................................ 8

06. PNEUMATISCHE VERSCHLAUCHUNG......................................................................................................10

07. WARTUNG...................................................................................................................................................12

08. SPRENGZEICHNUNG UND STÜCKLISTE ..................................................................................................15

Lieber Kunde,

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres Motors.
Bei der Entwicklung und Herstellung sind wir mit größter Sorgfalt vorgegangen, damit dieses Teil zu Ihrer vollen
Zufriedenheit arbeitet. Um die besten Ergebnisse mit dem Luftmotor zu erreichen, sollten Sie unbedingt diese
Bedienungsanleitung durchlesen und die Hinweise beachten.

Setzen Sie sich mit Kremlin-Rexson in Verbindung, wenn Sie mit diesem Gerät nicht zufrieden sind.
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01. GARANTIE

Wir bedingen uns das Recht aus, an allen Änderungen und Verbesserungen vorzunehmen und dies sogar
nach der Warenannahme, ohne dass man uns einer Unübereinstimmung der Beschreibungen, die in den
Bedienungsanleitungen und den Auswahlführern enthalten sind, zuschreiben kann.

Vor Versand wird unser Gerät in unseren Werkstätten kontrolliert und versucht.

Um gültig zu sein, muss jede Beschwerden bezüglich eines Gerätes innerhalb 10 Tagen nach der Lieferung
schriftlich formuliert werden.

KREMLIN REXSON garantiert, dass alle von uns hergestellten und mit einem Typenschild versehen
Produkte zum Zeitpunkt des Verlassens des Werkes frei von Material- und Herstellungsfehlern sind.

KREMLIN REXSON wird innerhalb eines Jahr ab Verkaufsdatum alle Teile eines Produktes die von uns als
schadhaft anerkannt und uns kostenfrei zugesandt wurden im Herstellerwerk reparieren oder austauschen.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf allgemeinen Verschleiß oder jeglicher Fehlfunktion auf Grund von
Beschädigung, fehlerhafter Installation, nicht bestimmungsgemäßer Anwendung, Abrieb, Korrosion, falscher
Wartung, unzulässigen Veränderungen oder Einbau von Teilen, die nicht KREMLIN REXSON Originalteil
sind.

Diese Gewährleistungen hat keine Gültigkeit für Zubehörteile, die von KREMLIN REXSON verkauft jedoch
nicht hergestellt wurden. Für diese Bauteile gelten die Gewährleistungen der jeweiligen Hersteller.

KREMLIN REXSON ist in keinem Fall haftbar für indirekte Schäden aus einem schadhaften Bauteil,
insbesondere Folgeschäden an Produkten oder Produktionsunterbrechungen.

02. SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG: Die nicht vorschriftsmäßige Verwendung dieses Geräts kann
gefährlich sein. Lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise vor
Inbetriebnahme des Geräts bitte aufmerksam durch.

Dieses Gerät darf nur durch entsprechend geschultes Personal verwendet werden.
(Wenden Sie sich bitte an das anerkannte Ausbildungszentrum „KREMLIN REXSON UNIVERSITY“ in
Stains, wenn Sie Interesse an dieser Schulung haben).

Der Werkstattleiter muss sich vergewissern, dass die Belegschaft alle Anweisungen und
Sicherheitsvorschriften bezüglich dieses Geräts sowie weiterer Elemente und des Zubehörs der Anlage voll
und ganz verstanden hat.

Vor Inbetriebnahme des Geräts lesen Sie bitte alle Bedienungs- und Wartungsanleitungen aufmerksam
durch und beachten Sie Hinweisschilder.

Unsachgemäßer Gebrauch oder Betrieb des Geräts kann schwere Verletzungen verursachen. Dieses Gerät
ist nur für den professionellen Gebrauch bestimmt. Es darf nur für den vorgesehenen Zweck eingesetzt
werden.

Schutzvorrichtungen an diesem Gerät wie (Motorhaube, Kupplungsschutz, Gehäuse, ggf.
Erdungskabel, sowie weitere Vorrichtungen) wurden für eine sichere Benutzung dieses Gerätes
entwickelt und angebracht. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Körperschäden, Pannen,

Beschädigung der Geräte, und jegliche andere Fehler ab, die durch die ganze oder teilweise
Entfernung Modifikation oder unsachgemässe Handhabung der Schutzvorrichtungen oder anderen

Geräteteilen entstehen.

Das Gerät nicht verändern oder umbauen. Nur von KREMLIN REXSON gelieferte oder zugelassene Teile
oder Zubehör verwenden. Das Gerät in regelmäßigen Abständen prüfen. Defekte oder abgenutzte Teile
ersetzen.

Den maximalen Arbeitsdruck nicht überschreiten.

Die gesetzlichen Bestimmungen zu Sicherheit, Brandschutz und Anschluss an das elektrische
Versorgungsnetz des jeweiligen Bestimmungslands stets einhalten. Verwenden Sie ausschließlich
Materialien oder Lösemittel, die mit den materialberührenden Teilen des Geräts kompatibel sind. (Siehe
Datenblätter des Materialherstellers).
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SICHERHEITSSYMBOLE

A D F E C G

Vorsicht
Quetschgefahr

Gefahr: Hubwerk
in Bewegung

Gefahr durch
bewegliche Teile

Gefahr:
Schöpfteller in

Bewegung

Diesen Druck
nicht

überschreiten

Gefahr:
Injektionsgefahr

H J L K M Q

Druckentlastungs-
oder Ablassventil

Gefahr:
Druckschlauch

Schutzbrille
tragen

Schutzhandschuhe
tragen

Gefahr durch
ausströmende

Gase

Gefahr: Heiße
Oberflächen oder

Teile

N P R

Gefahr:
Elektrische
Spannung

Gefahr:
Entflammbar

Explosionsgefahr Erdung
Gefahr

(Anwender)
Gefahr schwerer

Verletzungen

GEFAHREN DURCH FEUER, EXPLOSION, LICHTBÖGEN UND STATISCHE ELEKTRIZITÄT

Eine falsche Erdung, nicht ausreichende Belüftung, Flammen oder Funken können eine
Explosion oder einen Brand verursachen und schwere Verletzungen verursachen. Zur
Vermeidung dieser Gefahren, insbesondere beim Einsatz von Pumpen, sind unbedingt folgende
Sicherheitsvorschriften einzuhalten:

 das Gerät, die zu behandelnden Teile, die Material enthaltenden Kanister und
Reinigungsmittel erden,

 für ausreichende Belüftung sorgen,

 den Arbeitsbereich sauber und frei von Lappen, Papier und Lösemitteln halten,

 keine elektrischen Schalter bei Auftreten von Lösemitteldämpfen oder während des
Abbaus betätigen,

 Arbeiten bei Lichtbögen sofort einstellen,

 keine flüssigen Chemikalien im Arbeitsbereich lagern,

 Materialien mit möglichst hohem Flammpunkt verwenden, um der Gefahr der Bildung
entzündlicher Gase und Dämpfe vorzubeugen (siehe Sicherheitsdatenblätter zu den
Materialien),

 Fässer mit Deckeln versehen, um die Ausbreitung von Gas und Dämpfen zu verringern.

GEFAHREN DURCH GIFTIGE MATERIALIEN

Giftige Materialien oder Dämpfe können bei Kontakt mit Körperteilen, Augen und Haut, aber auch
bei Verschlucken oder Einatmen schwere Verletzungen verursachen. Es ist daher unbedingt
erforderlich:

 sich über den verwendeten Materialtyp und die damit verbundenen Gefahren zu informieren,

 die zu verwendenden Materialien und Abfallstoffe in dafür geeigneten Bereichen zu lagern,

das Material bei der Verwendung in einem für diesen Zweck vorgesehenen Behälter
aufzubewahren,

 die Materialien gemäß den gesetzlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes zu entsorgen,

 die vorgeschriebene Schutzkleidung zu tragen bzw. Schutzvorrichtungen zu verwenden,

Schutzbrille, Gehörschutz, Handschuhe, Sicherheitsschuhe, Schutzanzüge und
Atemschutzmasken zu tragen.

(Siehe das Kapitel „Individuelle Schutzausrüstung“ des KREMLIN Katalogs).
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ACHTUNG!

Keine Lösemittel auf Basis von Halogenkohlenwasserstoffen oder Materialien, die diese
Lösemittel enthalten, mit Aluminium oder Zink in Berührung bringen. Nichtbeachtung dieses
Hinweises kann zu Explosionen führen, die schwere oder tödliche Verletzungen verursachen
können.

BETRIEBSMITTELEMPFEHLUNG

Schutzvorrichtungen an diesem Gerät wie (Motorhaube, Kupplungsschutz, Gehäuse, ggf.
Erdungskabel, sowie weitere Vorrichtungen) wurden für eine sichere Benutzung dieses Gerätes
entwickelt und angebracht. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Körperschäden, Pannen,

Beschädigung der Geräte, und jegliche andere Fehler ab, die durch die ganze oder teilweise
Entfernung Modifikation oder unsachgemässe Handhabung der Schutzvorrichtungen oder

anderen Geräteteilen entstehen.

PUMPE

Vor der Kopplung von Motor und Pumpe muss der Anwender unbedingt deren Kompatibilität prüfen
und sich mit den besonderen Sicherheitshinweisen vertraut machen. Diese sind in der
Bedienungsanleitung der Pumpe aufgeführt.

F

A

Der Luftmotor ist mit einer Pumpe zu koppeln. An dem Kopplungssystem dürfen unter keinen
Umständen Veränderungen vorgenommen werden. Während des Betriebs die Hände von sich
bewegenden Teilen fernhalten. Diese Teile sind sauber zu halten. Vor Inbetriebnahme oder
Wartung der Motorpumpe bitte die Hinweise zur DRUCKENTLASTUNG aufmerksam lesen. Die
einwandfreie Funktion der Druckentlastungs- und Ablassventile ist sicherzustellen.

SCHLÄUCHE

 Schläuche von Verkehrsbereichen, sich bewegenden Teilen und Heißbereichen fernhalten.

 Die Materialschläuche unter keinen Umständen Temperaturen von über 60°C oder unter 0°C
aussetzen.

 Die Schläuche dürfen nicht dazu verwendet werden, das Gerät zu ziehen oder zu bewegen.

 Alle Schläuche und Verbindungsanschlüsse vor Inbetriebnahme des Geräts anziehen.

 Schläuche regelmäßig überprüfen und bei Beschädigung ersetzen.

 Den auf dem Schlauch angegebenen Arbeitsdruck nicht überschreiten.

VERWENDETE MATERIALIEN

Durch die Vielzahl der verwendeten Materialien ist es nicht möglich, die jeweiligen
Wechselwirkungen bezüglich der eingebauten Materialien dokumentieren. Daher kann KREMLIN
REXSON in folgenden Fällen keine Haftung übernehmen :

 nicht ausreichende Kompatibilität der materialberührenden Teile,

 unvermeidbare Risiken für Personal und Umwelt,

 Abnutzungen, Fehlregelungen, Funktionsstörungen des Geräts oder der Anlagen sowie die
Qualität des Endprodukts.

Der Benutzer muss über die bei der Verwendung der Materialien möglicherweise auftretenden
Gefahren wie giftige Dämpfe, Feuer oder Explosionen informiert sein und entsprechende
Sicherheitsmaßnahmen ergreifen. Er sollte sowohl die für die Belegschaft unmittelbar bestehenden
als auch die durch wiederholte Einwirkung bedingten Gefahren ermitteln.

KREMLIN REXSON kann nicht für Personenschäden, sowie direkte oder indirekte Materialschäden
verantwortlich gemacht werden, die infolge der Verwendung der Chemikalien entstehen.
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SPEZIELLE SICHERHEITSANWEISUNGEN

MOTOR AUFSCHRIFT

ERDUNG DES LUFTSMOTORS

Lösen die Mutter (A), ein abisolierendes Ende des Erdkabels (D) wird zwischen die beiden
Unterlegscheiben (B) in den Schlitz der Erdungsschraube geschoben. Die Mutter (A) wird
festgezogen. Das andere Ende des Erdungskabels wird mit dem Erdungssystem verbunden. Der
Querschnitt des Erdungskabels muss mind. 1,5 mm

2
betragen.

Lassen Sie von einem qualifizierten Elektriker die Erdung überprüfen. Sollte die Erdungsfunktion
nicht gegeben sein, überprüfen Sie die Verbindung zum Motor, das Kabel und den Erdungspunkt.
Der Motor darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn die Erdungsfunktion nicht gegeben ist.
Beachten Sie unbedingt die örtlichen Bestimmungen.

VERBINDUNG MIT DER DRUCKLUFTVERSORGUNG

Um den Ordnungsgemäßen Betrieb und eine hohe Verfügbarkeit des Motors sicherzustellen, ist es
wichtig die Druckluft zu filtern und ölfrei zu halten.

Um den Druckentlastungsanweisungen folgen zu können, ist es zwingend erforderlich, ein
Druckluftentlastungsventil zwischen Manometer und Luftmotor (so nah wie möglich an den Motor)
zu installieren.

Der Innendurchmesser des Luftversorgungsschlauches muss mind. 19 mm betragen.

Der Motor hat das Werk geprüft verlassen. Trotzdem sollte er vor dem Einbau einige Minuten bei
einem Luftdruck von max. 1 bar laufen.

Danach wie folgt vorgehen :

1. Verbinden des Motors mit der Unterpumpe

2. Anschließen der Luftversorgung an den Motor

3. Einstellen des Luftdruckes am Druckluftregler
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03. INSTALLATION

TRANSPORT

Die Ringschraube dient nur zum Transport des Motors und des Hydraulikteils und nicht zum Transport
der kompletten Anlage.

Nie den Motor unter Wasser verlegen.

LAGERUNG

Trocken lagern.

ABMESSUNGEN UND TECHNISCHE DATEN

Motor # : 105 251 105 261 105 270 105 271 105 290 105 291

A 204 mm 204 mm 262 mm 262 mm 324 mm 324 mm

B 345 mm 345 mm 400 mm 400 mm 462 mm 462 mm

C 440 mm

D 63,5 mm 137 mm 237 mm 137 mm 237 mm 137 mm

Ø Zylinder 190 mm 190 mm 250 mm 250 mm 310 mm 310 mm

Arbeitshub 120 mm

Max. Hub 132 mm

Ø Druckluftanschluss 3/4" G

Schalldämpfer 1"

Lautstärke dBA
(Durchschnittswerte)

70

Kg 21 21 26 26 35 35
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GEWINDESCHEMA DER PUMPENFLANSCHE

BESCHREIBUNG DES KENNZEICHNUNGSSCHILDES

Bezeichnung in
Übereinstimmung

mit den ATEX
Richtlinien

KREMLIN REXSON
STAINS FRANCE

Name und Adresse des Herstellers

MOTEUR /MOTOR Nummer vergeben durch KREMLIN REXSON.
Die 2 ersten Ziffern geben das Herstellungsjahr an.

POMPE / PUMP -

MOTO-POMPE / MOTOR-PUMP -

II 2 G
II : Gruppe II 2 : Kategorie 2
Lackiergerät für die Verwendung in Bereichen, in denen mit einer
explosionsfähigen Atmosphäre, durch Gase, Dämpfe, Farbnebel dazu
geeignet sind, gelegentlich in normalem Funktionieren kommen können.
G : Gas

LUFTANSCHLUSS

LUFTVERSORGUNG : Jede Querrschnittsverengung der Luftversorgung zum Motor kann die Leistung
drastisch reduzieren. Die Luftversorgung ist max. 6 Bar.
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04. FUNKTIONIEREN

VORGESCHRIEBENE NUTZNUG

Diese Motortypen wurden für den Antrieb von Kremlin-Rexson Hydraulikteilen entwickelt. Um das
richtige Übersetzungsverhältnis und die erwartete Ausflussrate zu dürfen nur zugelassene
Kombinationen verwendet werden.

ARBEITSWEISE

Die Druckluft angetriebenen, entwickeln Motoren eine lineare Bewegung in zwei Richtungen (Auf-Ab).
Die Umsteuerung der Richtung erfolgt über :

- ein Impulsventil,

- zwei Endschalter,

- ein Umschalterventil.

05. BENUTZUNG

Schutzvorrichtungen an diesem Gerät wie (Motorhaube, Kupplungsschutz, Gehäuse, ggf.
Erdungskabel, sowie weitere Vorrichtungen) wurden für eine sichere Benutzung dieses Gerätes
entwickelt und angebracht. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Körperschäden, Pannen,

Beschädigung der Geräte, und jegliche andere Fehler ab, die durch die ganze oder teilweise
Entfernung Modifikation oder unsachgemässe Handhabung der Schutzvorrichtungen oder anderen

Geräteteilen entstehen.

REGELUNG

Die Druckerhöhung der Luftversorgung zum Motor führt zu einer Erhöhung der Hubzahlen, des
Materialdruckes und der Ausflussrate.

LUFTVERBRAUCH DER MOTOREN

Motorkraft an 6 Bar

Typ daN Typ daN

5000 1700 7000 2940

6000 1700 9000 4520
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Typ 5000 Typ 7000

Typ 6000 Typ 9000

FEHLERSUCHE

Ein Druckentlastungsverfahren vor jeden Interventionen machen :

- Sperren Sie den Lufteingang mit dem Druckentlastungsventil ab, um den Restluft zu entsorgen.

- Öffnen Sie das Entleerungsventil oder die Pistole, um die Materialschaltung zu druckentlasten.

ACHTUNG : Kontrollieren Sie die Übereinstimmungen der Verschlauchungen vor jeden
Interventionen.

BESCHREIBUNG FEHLER LÖSUNG

Endschalter defekt
Überprüfung oder Austausch des

Endschalters

Impulsventil defekt
Überprüfung und wenn nötig
Austausch des Impulsventil

Motorkolben blockiert

Umsteuerventil defekt
Überprüfung und Austausch des

Umsteuerventil

Überprüfung oder Austausch der
Kolbendichtung

Undichtigkeit
Überprüfung der Impuls- und

Umsteuerventildichtung
Geringer Materialausfluß

Veschmutzer Schalldämpfer
Den Schalldämpfer reinigen oder

austauschen

Falsch montierte Dichtungen am
Umsteuerventil

Dichtungen richtig montieren
Undichtigkeiten am Motor

Defekt am Umsteuerventil Überprüfen und ersetzen
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06. PNEUMATISCHE VERSCHLAUCHUNG

Pneumatisches Schema
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Typen 5000 - 6000 - 7000 - 9000

Standard Anschluss Direkt Einspeisung Steuerluft

Alle Motoren, die in unseren Wekstätten gebaut
werden, werden im standard Anschluss verschlaucht
(Betriebschwelle von etwa 1,5 Bar).

Wenn der Benutzer will eine Betriebschwelle von
etwa 0,5 Bar, muss er die Verschlauchung in direkt
Einspeisung Steuerluft ändern.
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07. WARTUNG

VORBEUGENDE WARTUNG

VORSICHT

VOR JEDER WARTUNG SIND UNBEDINGT DIE DRUCKENTLASTUNGS- UND
SICHERHEITSANWEISUNGEN ZU BEACHTEN.

Der Motor hat die ATEX Zulassung, deswegen darf die Maschine nie geändert werden.
Die Nichtbeachtung dieser Präkonisation könnte unsere Verantwortung nicht übernehmen.

Schutzvorrichtungen an diesem Gerät wie (Motorhaube, Kupplungsschutz, Gehäuse, ggf.
Erdungskabel, sowie weitere Vorrichtungen) wurden für eine sichere Benutzung dieses Gerätes
entwickelt und angebracht. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Körperschäden, Pannen,

Beschädigung der Geräte, und jegliche andere Fehler ab, die durch die ganze oder teilweise
Entfernung Modifikation oder unsachgemässe Handhabung der Schutzvorrichtungen oder anderen

Geräteteilen entstehen.

Der Motor wurde so gebaut, dass er mit geringem Wartungsaufwand betrieben werden kann (gefilterte
Luft beachten). Vorbeugend sollten nach einem Jahr Betriebszeit folgende Punkte überprüft werden :

- Verschmutzung der Luftfilter,

- mögliche Luft Leckagen,

- mögliche Risse im Luftversorgungsschlauch,

- ordnungsgemäße Verbindung der Anschlüsse,

- Luftdruckregler- und Manometerzustand,

- gelöste Muttern,

- Zustand des Schalldämpfer,

- Befestigung der Motorhaube,

- Zustand des Sicherheitsventils,

- Zustand des Entlastungsventils.

DEMONTAGE / MONTAGE

VORSICHT

MACHEN SIE SICH MIT DEN ERSATZTEILLISTEN UND DEN VERFÜGBAREN
REPARATURSÄTZEN VERTRAUT.

Schutzvorrichtungen an diesem Gerät wie (Motorhaube, Kupplungsschutz, Gehäuse, ggf.
Erdungskabel, sowie weitere Vorrichtungen) wurden für eine sichere Benutzung dieses Gerätes
entwickelt und angebracht. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Körperschäden, Pannen,

Beschädigung der Geräte, und jegliche andere Fehler ab, die durch die ganze oder teilweise
Entfernung Modifikation oder unsachgemässe Handhabung der Schutzvorrichtungen oder anderen

Geräteteilen entstehen.

Die Reparaturen umfassen den Austausch von defekten Teilen und die Reinigung der Teile. Die
Reinigung erfolgt mit einem verträglichen nicht abrasiven Mittel. Die O-Ringe werden mit einem
geeigneten Fett eingesetzt. Beachten Sie, dass die eingesetzten O-Ringe frei von Beschädigung sind.
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Motor und Hydraulikteil entkoppeln

1/ Den Motors in der oberen bis mittleren Position anhalten,

2/ Die Luftversorgung zum Motor unterbrechen,

Die Druckentlastungsanweisungen beachten!

3/ Den Sicherungsring (21) entfernen,

4/ Die Hülse (25) anheben,

5/ Die Kupplung (26) und der Hülse entfernen,

6/ Die Motorbefestigungsschrauben lösen,

7/ Den Motor abnehmen.

Demontage der Ventile und Endschalter

1/ Die Schrauben (27) lösen und die Unterlegscheiben (28) entnehmen,

2/ Die Haube (2) abnehmen und die Schlauchverbindungen lösen,

3/ Die Schrauben lösen (34), das Umsteuerventil (33) abnehmen und die Grundplattedichtung (Pos. F)
wiederbekommen,

4/ Die Schrauben lösen (38) und die Grundplatte (43) entfernen,

5/ Die Flachdichtungen (44) entfernen,

6/ Die Schrauben (30) lösen und die Halterung (Pos.4) entfernen,

7/ Die Schrauben (27) lösen und die Einheit Endschalter/Impulsventil entnehmen,

8/ Die Schrauben (10) lösen und das Impulsventil (9) entnehmen,

9/ Die Schrauben (7) lösen und die Endschlater (6) entnehmen,

10/ Die Schrauben (31) und das Nocken (32) entnehmen,

11/ Die defekten Teile austauschen.

Zum Zusammenbau die Anweisungen in umgekehrter Reihenfolge folgen :

- Wenn Sie die Endschlater (6) ersetzen, schieben Sie sie an die gegenüberliegende Seite der
Kolbenstange und dann schrauben Sie die Schrauben fest.

- Die Rollen müssen die Kolbenstange zum Vorschein kommen.

- Die Elemente nach dem pneumatischen Schema wierderverschlauchen.

- Die Grundplattedichtung des Umsteuersventils (33) je nach Orientierungspunkte A und B orientieren.

Austausch des Deckel- und Bodenflansches und auch des Kolbens

1/ Die Schraube (31) abschrauben und den Schaltnocken (32) abnehmen,

2/ Die 4 Muttern (24) abschrauben, die Scheiben (23) wiederkommen und die 4 Schrauben (5) ablegen.

3/ Den Deckelflansch (14), den Zylinder (20), den Bodenflansch (22) und die Einheit Stange/Kolben
abnehmen.

4/ Die O-Ringe (15) der Flansche kontrollieren und austauschen, wenn es nötig ist.

5/ Die Schrauben (42) entfernen, die Stoppscheibe (19) und die Kupplungsschalen (17) wiederkommen,

6/ Die Stange (8) herunterziehen und den kompletten Kolben abnehmen.

7/ Den O-Ring (13) kontrollieren und ihn austauschen, wenn es nötig ist.

8/ Den O-Ring des Kolbens (16) kontrollieren und ihn austauschen, wenn es nötig ist. Dann den Kolben
(18) abnehmen.

Zum Zusammenbau folgen Sie der Anleitung in umgekehrter Reihenfolge. Passen Sie die folgende
Punkte auf :

- Schritt 5/: Den Kupplungsschalen (17) und die Schrauben (42) mit « LOCTITE EINDICHTUNG N° 518 »
reiben, um die Abdichtung der Einheit Kolben/Stange versichern.

- Schritt 8/: Montage der O-Ringe des Kolbens (16) : Erst stecken Sie den O-Ring (gefettet mit ein
Bißchen spezielles pneumatisches Fett) in den Kolben. Positionieren Sie die Einheit Stange/Kolben/O-
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Ring über den Zylinder. Drücken Sie auf die ganze Umrandung der Dichtung bis die Einheit
Stange/Kolben im Inneren des Zylinders gleitet.

Austausch der Buchsendichtung

1/ Die Schrauben (55) lösen,

2/ Die Buchse (wenn nötig mittels der 6 mm Löcher) entnehmen.

3/ Die O-Ringe (36 & 37) überprüfen und wenn es nötig wechseln.

Demontage des Umsteuerventil (Pos.33)

1/ Den Materialschlauchverbindung lösen,

2/ Die 4 Schrauben (34), die das Ventil an der Grundplatte halten, abschrauben. Die Dichtung (Pos.F)
wiederkommen, kontrollieren und austauschen, wenn es nötig ist.

3/ Die 4 Schrauben (J), die den Deckel (C) an dem Körper (M) (Seite A) befestigen, abschrauben. Die
Dichtung (D) kontrollieren und austauschen, wenn es nötig ist.

4/ Die 4 Schrauben (J), die den Deckel (K) an dem Körper (M) (Seite B) befestigen, abschrauben. Die
Dichtung (H) kontrollieren und austauschen, wenn es nötig ist,

5/ Den Schieber (E), die Federführung (L) und die Feder (G) herausziehen,

6/ Zum Zusammenbau folgen Sie der Anleitung in umgekehrter Reihenfolge.
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08. SPRENGZEICHNUNG UND STÜCKLISTE
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105 251 105 261 105 270 105 271 105 290 105 291

Pos. Bezeichnung # Qtät

1 Ringsschraube 91 422 1

2 Haube 209 376 209 376 209 366 209 366 209 356 209 356 1

3 Schraube HM 12x25 88 069 1

4 Halterung 209 359 1

5 Schraube 91 434 91 434 91 434 91 434 91 435 91 435 4

*6 Endschalter (x2) 151 800 002 1

7 Schraube CHc 4x20 933 151 273 4

8 Kolbenstange 210 446 205 591 206 585 205 591 206 585 205 591 1

*9 Impulsventil 5/2 wege 91 424 1

10 Schraube CHc 3x25 932 151 326 2

11 Halterung 209 358 1

12 Einschraubkupplung 905 124 901 2

*13 O-Ring Dichtung NCS/NSS 1

14 Deckelflansch 209 370 209 370 209 360 209 360 209 350 209 350 1

*15 O-Ring Dichtung NCS/NSS 2

*16 O-Ring dichtung NCS/NSS 1

17 Kupplungsschalen 205 593 1

18 Kolben 209 373 209 373 209 363 209 363 209 353 209 353 1

19 Stoppscheibe 205 592 1

20 Zylinder 205 478 205 478 205 209 205 209 90 09 90 09 1

21 Sicherungsring 90 040 90 165 90 165 90 165 90 165 90 165 1

22 Bodenflansch 209 371 209 371 209 361 209 361 209 351 209 351 1

23 Scheibe 963 040 023 963 040 023 963 040 023 963 040 023 963 040 025 963 040 025 4

24 Mutter 953 010 023 953 010 023 953 010 023 953 010 023 953 010 025 953 010 025 4

25 Hülse 205 094 205 212 205 212 205 212 205 212 205 212 1

26 Kupplung 209 394 205 211 205 211 205 211 205 211 205 211 1

27 Schraube CHc 6x10 88 130 4

28 Scheibe MU6 963 040 016 2

*29 Dichtungssatz des
Motors

105 263 105 263 105 273 105 273 105 293 105 293
1

30 Schraube CHC M8x20 88 151 2

31 Schraube CHc M10x30 88 189 1

32 Nocken 209 364 1

*33 Umsteuerventil 4/2
wege

91 433
1

34 Schraube 88 514 4

*35 Dichtungssatz des
Impuls- und
Umsteuerventils

105 346 105 346 105 346 105 346 105 346 105 346
1
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105 251 105 261 105 270 105 271 105 290 105 291

Pos. Bezeichnung # Qtät

*36 O-Ring Dichtung NCS/NSS 2

*37 Dichtung NCS/NSS 2

38 Schraube CHC M8x60 88 908 4

*39 Sicherheitsventil 903 080 401 1

40 Winkelnippel 552 434 1

*41 Schalldämpfer 90 167 1

42 Schraube 88 735 6

43 Grundplatte 209 357 1

*44 Grundplattedichtung NCS/NSS 2

45 Einschraubkupplung 552 542 1

46 Einschraubkupplung 905 120 907 1

48 Lufteinschraubkupplung 552 226 1

49 Luftschlauch Ø 4x6
76 607

0,2
m

50 Winkelnippel 905 120 926 7

51 Luftschlauch Ø 2,5x4
76 764

3,1
m

52 Niet - 2

53 Typenschild - 1

54 Erdungsklemme 104 790 1

55 Schraube, CHc 6x20 88 134 8

*56 Buchse 205 606 2

57 Mutter, HM 12 88 321 1

58 Verschlussstopfen 905 120 937 2

59 Verschlussstopfen 905 120 924 1

60 Verschlussgerüst - 1

61 Scheibe, MU4 963 040 012 4

Dichtungssatz des Motors

# Bezeichnung Qtät

105 263
105 273
105 293

Dichtungssatz (Pos. 13, 15(x2), 16, 36(x2), 37(x2), 44(x2) 1

* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile. NSS : Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern
nur komplett.
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1. PLAN - DIAGRAMM
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2. ENCOMBREMENT - OVERALL DIMENSIONS - ABMESSUNGEN - DIMENSIONES

3. NOMENCLATURE - SPARE PARTS' LIST - ERSATZTEILLISTE - NOMENCLATURA

EQUIPEMENT D’AIR / AIR SUPPLY / LUFTAUSRÜSTUNG / EQUIPO DE AIRE # 105 555

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

1 901 201 545 Collier Collar Schelle Collar 1

2 76 519 Fil de masse Earthing wire Erdunskabel Cable de masa 1

3 920 048 Manomètre Pressure gauge Manometer Manometro 1

4 90 893 Cosse de masse Rope-thimble Erdungsanschluß Terminal de masa 1

5 91 540 Ecrou de régulateur Regulator nut Mutter des Reglers Tuerca de regulador 1

6 210 006 Support régulateur Regulator support Reglerhalterung Soporte de regulador 1

7 91 530 Régulateur Regulator Regler Regulador 1

8 76 355 Gaine Sleeve Kabelbekleidung Funda 1

9 76 881 Flexible, Ø19x27 Hose, Ø19x27 Schlauch, Ø19x27 Tubería, Ø19x27 1

10 90 225 Collier Collar Schelle Collar 2

11 550 773 Raccord, MM 3/4" G
3/4" BSP

Fitting, MM 3/4" G
3/4" BSP

Anschluß, AG/AG 3/4" G
3/4" BSP

Racor, MM 3/4" G
3/4" BSP

2

12 91 458 Vanne, 3/4" Valve, 3/4" Ventil, 3/4" Vàlvula, 3/4" 1

13 552 434 Coude, MF 3/4" Elbow, MF 3/4" Winkelnippel, AG/IG 3/4" Codo, MH 3/4" 1

14 552 465 Mamelon, M 3/4" Nipple, M 3/4" Nippel, AG 3/4" Unión, M 3/4" 1



Doc. 573.446.050

Date/Datum/Fecha : 20/11/14

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula :

Modif. / Änderung Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

POMPE AIRLESS® , modèle 53.60
(EOS 53-C124)

AIRLESS PUMP, model 53.60
(EOS 53-C124)

AIRLESS® PUMPE, Modell 53.60
(EOS 53-C124)

BOMBA AIRLESS®, tipo 53.60
(EOS 53-C124)
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POMPE AIRLESS®,
modèle 53.60 (EOS 53-C124)
SUR CHARIOT avec filtre et canne

AIRLESS CART MOUNTED PUMP,
model 53.60 (EOS 53-C124)
with filter and rod

#

AIRLESS® PUMPE,
Modell 53.60 (EOS 53-C124)
FAHRBAR mit Filter und Saugschlauch

BOMBA AIRLESS®,
tipo 53.60 (EOS 53-C124)
SOBRE CARRETILLA con filtro y caña

151.245.953

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

- 45 125 172 1304 Pompe à bille ALTO
53/1 - 124cc

ALTO ball pump,
model 53/1 - 124cc

Kugel Pumpe ALTO
53/1 - 124cc

Bomba con bola ALTO,
tipo 53/1 - 124cc

1

*1 146 320 000 Moteur 5000
(voir Doc. 578.094.110)

Air motor,model 5000
(refer to Doc.
578.094.110)

 Luftmotor 5000
(siehe Dok. 578.094.110)

Motor, tipo 5000
(consultar Doc.
578.094.110)

1

*2 105 172 1304 Hydraulique à bille
124cc
(voir Doc. 574.209.110)

Ball fluid section,
model 124cc (refer to
Doc. 574.209.110)

Kugel Hydraulikteil
124cc
(siehe Dok. 574.209.110)

Hidráulica con bola,
tipo 124cc (consultar
Doc. 574.209.110)

1

3 209 601 Tirant Tie-rod, connecting Bolzen Tirante 2

4 88 335 Ecrou frein  Lock nut Blockiermutter Tuerca freno 2

5 105 555 Equipement d'air (air
moteur)
(voir Doc. 574.116.110)

Air supply (motor air)
(refer to Doc.
574.116.110)

Luftausrüstung
(Luftmotor) (siehe Dok.
574.116.110)

Equipo de aire (aire
motor) (consultar Doc.
574.116.110)

1

6 921 270 101 Canne d'aspiration 1" Suction rod, model 1" Saugschlauch 1” Caña de aspiración,
tipo 1"

1

7 905 210 404 Coude MF 1" Elbow,
model MF 1"

Winkelnippel, Edelstahl,
AG 1" - IG 1"

Codo, tipo MH 1" 1

8 050 102 457 Raccord inox
MM 1" G

Fitting, model double
male 1" G, stainless
steel

Doppelnippel, Edelstahl,
AG 1"

Racor de inox,
tipo MM 1" G

1

9 155 581 400 Filtre produit HP
inox 3/4"
(voir Doc. 573.327.050)

HP fluid filter,
model 3/4", stainless
steel (refer to Doc.
573.327.050)

HD Materialfilter 3/4",
Edelstahl
(siehe Doc. 573.327.050)

Filtro producto AP
tipo 3/4" de inox
(consultar Doc.
573.327.050)

1

- 000 161 112 Tamis n° 12 (280 µ) Screen n° 12
(280 µ - 50 Mesh)

Filterelement Sieb Nr. 12
(280 µ)

Tamiz n° 12 (280 µ) 1

- 903 090 220 Vanne HP FF 3/8 BSP HP valve,
model FF 3/8 BSP

Kugelhahn IG 3/8 BSP Válvula AP,
tipo HH 3/8 BSP

1

10 NC / NS Chariot (2 bras) Cart (2 arms) Fahrgestell (2 Arm) Carretilla (2 brazos) 1

11 901 180 024 Câble de mise à la terre
(Lg. 5 m)

Cable, ground
(Length : 5m / 16.4 ft)

Erdungskabel
(Länge: 5m)

Cable de puesta a tierra
(5m de largo)

1

ACCESSOIRES - ACCESSORIES - ZUBEHÖR - ACCESORIOS

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

- 149 990 020 Flacon de lubrifiant T
(125 ml)

T lubricant
(125 ml / 4.4 oz)

Spülmittel T (125 ml) Botella de lubricante T
(125 ml)

1

* Pièces de maintenance préconisées.
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas.

N C : Non commercialisé.
N S : Denotes parts are not serviceable.
N S : Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern nur
komplett .
N S : no suministrado.


